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摘  要 

臺灣正進入一個以文化創意帶動美學經濟的時代，新的設計思維不僅是考量生產的方便性以及解決

使用的機能性，更重要的是一種生活形態的創造、生活品味的體驗，以及生活價值的實踐。中華文化博

大精深，近幾年在世界各地紛紛吹起中國風的熱潮，華人文化逐步邁向世界舞台，並成為臺灣追求文化

創意產品設計的重要原動力。傳統詩詞韻文的衍生應用，不但是先人文化智慧的結晶，亦和設計創意有

許多相呼應之處。本研究以中國傳統繪畫形神理論為基礎，參考相關文獻對於文化創意設計運用的可行

性。以古典「詩詞」文學精神特色為出發點，說明如何掌握傳統「詩詞」之背景與主題，擷取其關鍵意

涵以進行結構形態與內容之分析，且經由形神轉換為「詩詞」產品設計之實際案例，並彙整建構為「詩

詞形神轉換」之設計模式。將傳統文化融入現代產品設計中，除為當前文化創意產業提供可行之設計模

式，更期望藉由創意產品設計為傳統文化再現風華。 

 

關鍵詞：詩詞、文化創意產業、創意產品設計 

論文引用：葉茉俐、林伯賢、徐啟賢（2011）。詩詞形神轉換的文化創意設計應用。設計學報，16（4）， 

91-105。 

 

一、前言 

近年來，世界各國試圖藉由「設計」提昇文化並與創意結合，以期擴展具有文化特色的美學經濟。

其中文化產品設計的推廣與實踐，更被列為經濟發展的重點項目。Norman（2004）指出，一件成功的設

計必須兼顧產品的適用性、實用性與美學等面向，而其中情感因素才是最重要的關鍵。Norman（2004） 

為情感而設計的訴求，正可以藉由產品的美學價值而得以實踐。文化創意產業講求對生活的深度感動，



92  詩詞形神轉化的文化創意設計應用   

 
林榮泰（2005）指出，「文化」是一種生活形態，「設計」是一種生活品味，「創意」是經由感動的一

種認同，「產業」則是實現文化設計創意的媒介、手段或方法。而文化創意設計的要義在於萃取文化元

素，轉化文化符號，賦予設計新的美學意涵。 

目前臺灣多數文化產品設計仍取材自有形文化資產，例如古蹟、歷史建築、自然地景、文化景觀、

器物等。較少以無形文化資產作為創意發想的來源。若能藉由傳統文化的根源，將「詩詞」文化，透過

其外顯傳播形式及內隱表徵意涵，投射於文化產品設計，適切地應用中國「詩詞」解析其文學意涵，將

可達到萃取其無形文化元素，作為文化產品設計概念發想的參考依據。因此本研究探討傳統古典詩詞文

化之內涵形式，運用於現代生活用品的可行性。深信不僅有助於文化的保存，且能為文化創意產業開創

嶄新契機。 

 

二、詩詞與設計之關聯 

自古以來詩詞與繪畫創作，均具備一切藝術共同追求的目標，即是以「有限」體現「無限」、「無

限如何具體化為有限」之特質。而「設計」亦具備將抽象無限化為實際具體表現的特性，與詩詞、繪畫

實有異曲同工之妙。本章節就詩詞與設計間之關聯性，詩詞之特性如何成為設計之創意發想概念，及援

引中國繪畫美學與形神理論，藉以架構詩詞轉換設計之具體形式等項目，逐一加以說明。 

2-1 詩詞是文化創意的設計思維 

李亦園（1996）認為文化是指「人類共同活動所創造的產物，包括使用的工具、社會生活所賴以維

持的典章制度、精神生活的種種藝術產品，同時也包括創造過程中，諸多人類心智的活動歷程。」聯合

國教育科學暨文化組織（UNESCO, 2003）通過《無形文化資產保護公約》，呼籲各國政府、非政府組織

及社群團體，共同參與認定、保護、活化及推廣在地的無形文化資產。涵蓋口述傳統、表演藝術、社會

習俗、節慶祭典、傳統工藝等形式。其中承襲中國五千年來的歷史文化薰陶，並流芳萬世的古典「詩詞」

文化，無疑是無形文化資產重要而寶貴的部分。本研究藉此嘗試發掘及應用「詩詞」無形文化資產，以

轉換設計為具中華文化的獨特產品。  

誠如德國哲學家 Cassirer（1944）所言，文化是人的外化、物件化，是符號活動的現實化和具體化，

符號形式是一切人類的文化形式。美國哲學家 Langer（1953）亦深受其影響，所主張的「藝術是人類情

感符號的創造」（Art is the creation of forms symbolic of human feeling），成為近代影響深遠的美學理論。

而「詩詞」文化正是詩人藉由具象文字符號，抒發心理情感層面的藝術表現。德國哲學家 Worringer （2007）

在其《抽象與移情》一書中指出，人類能夠從藝術中獲取幸福，主要在於人類能夠將外在世界的個別事

物，從變化無常的偶然性中抽取出來，並藉由抽象形式將其化為永恆。而「詩詞」之產生，正如朱光潛

（1988）謂：苦悶起於人生對於「有限」的不滿，幻想就是人生對於「無限」的尋求。又指出：「詩有

內外意，內意欲盡其理，外意欲盡其象，內外意含蓄，方入詩格」。 

楊裕富（2009）曾論及 Antoniades（1992）之說法：「當人們對文學作品中描寫的形式和空間元素

進行直接的視覺解釋時，就會產生一種靜態的直譯。當建築作品擺脫了直接描寫，把重點轉移到文學作

品的氣氛、空間環境、和整體要素的抽象交流上時，就會產生一種動態的闡釋」。楊裕富因此認為

Antoniades 將詩歌與文學作品，以直接的方式或合成的方式運用於建築設計領域。不僅提供建築師創作

的靈感，也是詩歌與文學作品運用於設計之直接案例。由此可知「詩詞」文化，不僅是具備雋永而耐人
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尋味、表達時代語言的隱喻符碼表徵，且具備了設計運用之可行性。透過語言的各種變異轉化，表達詩

人對於世間萬物的獨特感受與情感。簡言之，就是在有限的語言文字當中追尋無限的想像空間，並在合

於邏輯思維的架構下搭建出詩的意象。在 Rapaille（2006）「好的商品更必須具備啟動消費者文化符碼

的能力」之前提下，期望藉由已流芳萬世的經典詩詞文化，解讀「詩人情感」之內涵形式，設計轉換為

具文化創意的「詩境」產品，以符應現代人虛空「心境」之渴望與需求，並提升文化創意設計之內涵與

深度。 

2-2 詩詞文化的獨特性 

黃永武（1976）著有《中國詩學－設計篇》等相關系列著作。以現代美學的觀點，在抽象的詩藝中

建立客觀審美的體系。並以跨域統整的觀念，透過包括美術心理及造形藝術等各類藝術間相互的關係，

強調並發展出詩學的理論核心，以發掘中國古典詩的藝術性，及體悟中國古典詩的思想性。梅家玲（2004）

提出：「語言是具有固定形製特有的二維結構形態符號，不論是詩歌韻文或散體語句，在有心者的運作

下，突破既有限制，產生體現並傳達無限的、難以言說之經驗和感受。」以「有限」體現「無限」，本

是一切藝術共同追求的目標，亦可謂藝術性的語言。葉嘉瑩（1998）認為：「詩人的條件第一是能感之，

第二是能寫之。」藝術家內在涵養往往影響作品感動的意境層次，所以清人方薰（1971）在《山靜居畫

論》中提出：「筆墨之妙，畫者意中之妙也，故古人作畫意在筆先。」又覺得：「作畫必先立意以定位

置，意奇則奇，意高則高，意遠則遠，意深則深，意古則古，庸則庸，俗則俗矣。」均指出藝術家感發

意興之深淺，足以決定藝術作品思想境界的雅俗。而能流傳千古至今之經典名詩，可見多是千錘百鍊之

文學佳作，定能藉此提升設計作品豐富之文學內涵。 

西方藝術評論家萊辛（1766）：繪畫是運用在空間中的形狀和顏色，詩是運用在時間中明確發出的

聲音。北宋蘇軾（約 1037~1101）曾提到：「味摩詰之詩，詩中有畫；觀摩詰之畫，畫中有詩。」又表

示：「詩畫本一律，天工與清新。」郭熙（1975）在《林泉高致•畫意》中亦認為：「詩是無形畫，畫

是有形詩。」皆說明中國詩詞與繪畫的緊密關係。高友工（2004）亦指出：中國文字異於西方拼音文字，

是一種表意文字。並說明詩詞以文字為象意媒介，而詩的美典乃來自於意的形構，且詩人注意「情」與

「景」，但更關心「意」與「境」。繪畫是以筆、墨作為其象意的媒介，而中國詩歌和繪畫所運用的象

意媒介，雖有文字及筆、墨的不同，詩畫藝術創作者，透過文字、筆墨以詩詞、繪畫的形式來表現抒寫

心中之意（李百容，2005）。由此可知詩與畫自古即有密切之關聯性，亦即本研究選擇繪畫理論，以詮

釋分析「詩詞」內涵形式，藉以轉換為設計創意發想之主要原因。 

詩人和藝術家都有「設身處地」「體物入微」的本領，所以在讀他們詩的同時，覺得有如鑽進詩人

心中，霎時親自享受其生命、領略其情感。藝術既是創造，就要用創造的想像，創造的想像也並非無中

生有，仍沿用原有的意象，只不過重新加以組合（朱光潛，2003）。其精神與設計亦同，絕非空穴來風、

無中生有。設計者藉由轉化詩人原有之情感經驗，分析詩詞之內涵形式，轉換成為設計作品，重現詩詞

意象。而消費者藉由產品得以體驗「詩詞」之悠遠意境，並印證「詩詞」新世代之情感經驗。綜合上述

本文嘗試以選擇流傳萬世的經典名詩，將中西畫論所謂「繪畫創作」，新解為現代「設計作品」，除藉

由細讀「詩詞」陶冶身性，更因此賦予設計作品詩畫般的意境與美學體驗之價值，進而提昇整體文化創

意設計的內涵及深度。 
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2-3 繪畫形神論之設計運用基礎 

《世說新語》曾論及顧愷之提及「模榻妙法」時，說明繪畫的用筆是充分表達「全其想」的關鍵之

處。實際上即是如何將「遷想妙得」的結果實際表現于畫面之歷程。令人意識到具「遷想全其想」特質

的「詩詞文化」，除具有表達想像與情感的重要功能，是否也可運用於實際具體之設計實踐。以鄭板橋

（1979）畫竹時所描述的心境轉折，可說明藝術家在「構思立意」到「落筆運墨」之歷程，與將心情寫

照透過書法詩詞，創作設計作品之歷程，實有異曲同工之妙，如圖 1 第（一）項目所示。 

 

江館清秋，晨起看竹，煙光、日影、露氣，皆浮動於疏枝密葉之間。胸中勃勃，遂有畫意。 

其實胸中之竹，並不是眼中之竹也，因而磨墨展紙，落筆倏作變相，手中之竹又不是胸中之竹也。 

總之，意在筆先者，定則也；趣在法外者，化機也。獨云畫乎哉！ 

 

此段由童明昌（2006）闡述甚為清晰，所謂「眼中竹」到「胸中竹」即為藝術家構思立意的「變相」，

而「胸中竹」到「手中竹」則為落筆創作的「變相」，意即藝術作品的最終形象來自於藝術家的胸中之

象，而藝術家的胸中之象又來自於眼中的原生物象。在第一層的變相中，藝術家便是憑其主觀之心發顯

客觀物象之本質，在心物冥合的交感中，取得「陶鈞文思」、「思理為妙」的立意所在，顧愷之的「遷

想妙得」、宗炳的「應目會心」與王微的「明神降之」，便是屬於上述這種藝術創作中的構思立意之發

微，這也就是心與客觀物像之形式的第一層磨合；其次，在第二層變相中，心與形式的辯證磨合，指的

是藝術家之心與用筆用墨的表現形式之關係，意即藝術家的性格或性情修養與最終作品形式的聯繫，理

想的傳神表現是，藝術家真能深入到對象之中，深刻地把握對象的個性、才情與精神狀態所顯發於外的

形式美﹝意思所在﹞，並配合藝術家的主觀參與取得美感形象﹝意在筆先﹞；而此立意所在若能保持到

「心─手」間的運筆用墨之創作表現，便是形神兼備、心與形式的完整磨合。 

 
  圖1. 繪畫與詩詞形神轉換設計歷程（本研究整理，參考資料來源：童明昌，2006） 

 

魏晉南北朝諸多美學藝術之理論觀點，均是中國美學史發展極具重要關鍵的論述。其中東晉顧愷之

（約 344~405）憑藉著人物品鑒中的「寄形以出神」，及援引人物品鑒語言「擬象取譬、引譬連類」的
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設喻，而有人物畫「傳神」對話情境之設計；宗炳所謂「以形寫形、以色貌色」的山水畫，則期望應和

於「以玄對山水」、「以形媚道」等「道在形中」的認識，而非強調客觀寫實的表現，最終傳達「遠」

「大」、「無」等同具「存現」與「隱沒」的美感形態；而明朝王微（約 1597~1647）所謂「以形融靈」

的山水畫，則援引書法的「筆勢」與「點畫」談論繪畫的用筆傳神，進而凝聚「望秋雲，神飛揚，臨春

風，思浩蕩」的美感形態；至謝赫所謂「氣韻生動」，實則由「心、物、媒材」從「不磨合」走向「磨

合」的過程，結合「客體對象形式─心─表現形式」、「內涵─形式」的完整磨合，最終展顯流露的美

感境界（童明昌，2006）。由此可知無論「傳神寫照」、「以形寫神」、「以形媚道」、「暢神」、「以

形融靈」、「氣韻生動」、「骨法用筆」等「形神議題」，於中國美學藝術發展史上，無論書畫詩詞均

有相關「形神」之辯，且均相當具有代表性與指標性。高友工（2004）認為：中國藝術精神的最高理想

是「傳神」。而所謂「傳神」《美學辭典》要求藝術形象表現出事物的精神、獨特個性。指藝術家在創

作中抓住對象具有審美價值的個性特徵，給以概括、提煉且描寫出對象生動而鮮明的神態情狀，傳達出

對象內在的精神，即為「藝術表現的形神關係」。此想法提供設計者在設計過程中，運用於詩詞內涵及

設計實踐形態之分析，有助於設計抽象概念之具體化。且該時期藝術美學理論中，常將語言與繪畫這兩

種皆具備傳神議題之藝術形式，在操作過程中作相互對照與應用，以達到兩者精進內涵及技藝表現之目

的。因此本研究嘗試將「繪畫」技藝表現，由「設計作品」形式取代，「語言」表達由「詩詞」形式取

代。自「無限如何具體化為有限」、「有限如何抽象化為無限」兩種面向，思索形神論之具體時代意義，

及「詩詞」轉換「形神」具體而為的方法。將繪畫形神理論基礎，藉由「詩詞」加以具體運用於設計創

作領域。 

2-4 設計運用繪畫形神論之具體形式 

圖 1「繪畫與詩詞形神轉換設計歷程」是由繪畫美學理論及形神概念彙整而成。其中經由客體物象

之書法「詩詞」所傳達詩人之心情寫照，透過「構思立意」之過程，如同設計者將視覺的知覺活動與想

像力結合，深入透析對象的內部本質且加以融合，即「詩詞意涵結構之分析」部份。再經過「落筆運墨」

過程，如同運用設計轉換之具體手法，即藉由「詩詞外在形式及內在意涵之轉換」，具體落實為設計之

造形、材質、功能、情感等相關要素之過程，最終完成「詩詞文化產品」之設計實踐如圖 1 第（二）項

目所示。依詩詞轉換設計發想至設計實踐之關聯性，初步可依因果變項分為以形寫形、以形寫神、得神

傳形、寄神出神四類具體形式，並分述於下： 

 

1. 以形寫形    

李澤厚、劉綱紀（1999）在《中國美學史》謂：「山水畫雖然是『以形寫形、以色貌色』，但

目的並不在形色本身，而在得山水之靈』。且在劉勰《文心雕龍》為能事，描寫景物期能「窮形而

盡相」、或者「指事造形、窮情寫物」，皆指出書畫論中「巧構形似」實體描寫技法之重要性，以

便傳達鮮明生動的藝術形象。因此本研究所謂「以形寫形」，雖以具象詩傳達具象物，亦非完全無

視靈動神韻，只是將「具象形式」等因素列為分類時比重較高之項目。「以形寫形」之設計運用是

以具象詩意涵（形），表達具象形體的產品設計（形）的形神類型。 

2. 以形寫神  

    顧愷之「以形寫神」的作畫方式，就是要求畫家在現實生活中，對其所畫對象靜觀默察、長期

體會，才能抓住對象神氣外顯於形體的「意思所在」，並添加畫家「遷想」所得之「實對」。藉由
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「意思所在」與「實對」雙方面之「形」與「形」的映襯、類比，營造出傳神的氛圍情境之畫面「凡

人意思各有所在」，即是深入到對象之「形」以把握其由神質、神氣所外顯之「形」。此「形」固

然是有限的形，但因其與對象人物內在本質相融，所以可謂由有限通向於無限。說明了寫形的繪畫

表現其實可以透過不同物象的舉措，營構「整體情境」的動態氛圍，正是顧愷之「以形寫神」說的

理論內涵（童明昌，2006）。此設計運用是透過具象詩意涵（形），傳達抽象設計概念（神）的形

神類型。 

3. 得神傳形    

    李澤厚、劉綱紀（1999）認為：不易言傳的抽象性人物風神可藉由具體的山、松、風等視覺意

象來顯現；也由於這種語言形式的多重性界定，使得對象人物風神在概念飄渺中仍保有超越性的形

上聯想。由此得知具象實體的產品，透過適當設計轉換，也能表達概念飄渺之心境。超越其外觀形

式、技巧之形體，了解其內在精神、本質與涵意。藉由「神托載於形」的特殊認識而追求形似，但

已非是單純再現之客體形式美。其次，從形式的寓目直觀擬寫神似，是藉由藝術家主觀的參與以結

合對象的形神，來取得立意的綜合印象。而「得神傳形」之設計運用是抽象概念飄渺之詩詞意境

（神），透過適當的設計轉換，以具象實體的產品（形）表達的形神類型。 

4. 寄神出神  

   「即雖不能用確定的名言概念把無限說出來，但卻能夠通過藝術的語言，引起比語言所說出的

更多無盡的感受，從而使人們在內心的情感體驗中趨向和接近於無限」（李澤厚；劉剛紀，1999）。

此種以抽象體驗無限，無疑是形而上物我交融、渾成一體最高之藝術境界，也是「寄神出神」最艱

深卻又最不可思議曼妙之處。此設計運用是抽象概念之詩詞意境（神），透過適當的設計轉換，以

抽象設計實踐（神）傳達的形神類型。 

 

三、詩詞形神轉換設計之案例 

本章節延續由繪畫美學理論及形神概念分析後，所彙整歸納之詩詞轉換設計「以形寫形」「以形寫

神」「得神傳形」「寄神出神」四類型如表 1~4 所示。經由思考實際案例於設計過程當中，如何完備邏

輯性推演之程序，及合理呈現詩詞轉換設計之具體步驟，案例說明如下。 

3-1 以形寫形案例 

「以形寫形」即是以具象（形）詩傳達具象（形）物。本案例如表 1 所示，選自白居易〈琵琶行〉，

詩詞形成背景起於白居易藉書寫遷謫江州的心境，由江邊送客偶遇「同是天涯淪落人」的琵琶女， 引起

白居易的關切與動容。大環境的蕭瑟死灰，冷寒的明月映照江面，漫長無期的異鄉之苦，其歷經波折的

始末，經由琵琶琴音表達自己身世的飄零悽苦（古佳峻，2009）。詩詞主題內容選擇〈琵琶行〉中「大

絃嘈嘈如急雨，小絃切切如私語，嘈嘈切切錯雜彈，大珠小珠落玉盤」等句，以七言體為述，句句為營，

擅用疊字如「說書」「小說化」的詩歌創作，使後人易於琅琅上口。並運用現實層面的具象表徵使心緒

迴轉於「物與物」「景與景」「詞彙與詞彙」之間，更深刻地使「作者」與「讀者」達到同理心的情緒

反應。 
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在詩詞意涵結構分析部分，以「大珠小珠落玉盤」之「玉盤」為主要轉換意涵，其形神意象分析擷

取詩中外在詞彙意象「玉盤」，分析其為具象寫實之外在形體，即為以「形」寫形之詩詞案例。「動聲

材形」則是藉由詩詞內容之動作聲勢，推演轉換出相關可能之造形、材質、色彩等設計要素。本案例分

析擷取「大珠小珠落玉盤」之清脆聲音動感，並具回音反射晶亮之材質。形則擷取詩中泛舟情景。詩詞

意涵形神轉換設計部分，以形寫「形」即是將詩中「玉盤」轉換為具象寫實外在形體「盤」之造形。動

聲材形轉換則推演材質為堅硬光潔鏗鏘有聲之「不銹鋼」，及如行舟之造形。本案例由詩中「玉盤」之

「物化」體現，傳達詩人「離苦思歸」之「我心」感受。而詩詞產品設計「以形寫形」之模式，其產品

屬性轉換多以外在特質如造形材質構件等「視覺物象」為主。  

表 1. 詩詞形神轉化「以形寫形」案例--白居易〈琵琶行〉（一） 

詩詞由來形成背景 藉書寫遷謫江州的心境，由江邊送客偶遇「同是天涯淪落人」的琵琶女，引起白居易的

關切與動容。冷寒的明月映照江面，漫長無期的異鄉之苦， 其歷經波折的始末，經由

琵琶琴音表達自己身世的飄零悽苦。 

詩詞意涵結構分析 

（以「形」寫形） 

以「大珠小珠落玉盤」之「玉盤」為主要轉換意涵： 

形神意象分析—擷取詩中詞彙意象「玉盤」，分析為具象寫實形體，為「形」之詩詞案例。

動聲材形分析—擷取「大珠小珠落玉盤」之清脆聲音動感，並具回音反射晶亮之材質。 

形則擷取詩中泛舟情景。 

詩詞主題選擇 「大絃嘈嘈如急雨，小絃切切如私語，嘈嘈切切錯雜彈，大珠小珠落玉盤」，  

如「說書」「小說化」的詩歌創作，使人易於琅琅上口。  

運用現實層面的具象表徵使心緒迴轉於「物與物」「景與景」「詞彙與詞彙」之間。 

詩詞意涵轉換設計 

（以形寫「形」） 

形神意象轉換—詩中「玉盤」轉換為具象寫實外在形體「盤」之造型 。  

動聲材形轉換—推演材質為堅硬光潔鏗鏘有聲之「不銹鋼」，及如行舟之造型。  

物我喻意轉換—藉由詩中「玉盤」物化體現，傳達詩人「離苦思歸」之「我心」感受。 

詩詞產品設計 「以形寫形」模式，其產品屬性轉換以外在特質如造形質感構件等「視覺物象」為主 

 

         

   作品設計：徐啟賢 

3-2 以形寫神案例 

「以形寫神」即是透過具象詩意涵（形），傳達抽象設計概念（神）。本案例如表 2 所示，與以形

寫形同樣選自白居易〈琵琶行〉，並以「大絃嘈嘈如急雨，小絃切切如私語，嘈嘈切切錯雜彈，大珠小

珠落玉盤」。詩詞意涵結構分析部分以「大珠小珠落玉盤」之「大珠小珠」為主要轉換意涵，其形神意

象分析擷取詩中外在詞彙意象「大珠小珠」，分析其為具象寫實外在形體，即為以「形」寫神之詩詞案

之造型。 動聲材形轉換則推衍材質造形為透明壓克力之「彈珠檯」造形。本案例藉由詩中呈現「大珠小

珠落玉盤」之「形」，透過使用產品的動作，觸發使用者的認知感受，傳達抽象「兒時記憶」之精神（神），

即是「以形寫神」詩詞形神轉化的模式。「以形寫神」之模式，其產品屬性轉換以功能操作特質等「機

能使用」為主。 
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表 2. 詩詞形神轉化「以形寫神」案例--白居易〈琵琶行〉（二） 

詩詞由來形成背景 藉書寫遷謫江州的心境，由江邊送客偶遇「同是天涯淪落人」的琵琶女，  

引起白居易的關切與動容。冷寒的明月映照江面，漫長無期的異鄉之苦，  

其歷經波折的始末，經由琵琶琴音表達自己身世的飄零悽苦。 

詩詞主題選擇 「大絃嘈嘈如急雨，小絃切切如私語，嘈嘈切切錯雜彈，大珠小珠落玉盤」  

採以七言體為述，句句為營，擅用疊字如「說書」「小說化」的詩歌創作，使人易琅琅上口。 

運用現實層面的具象表徵，更深刻地使「作者」與「讀者」達到同理心的情緒反應。 

詩詞意涵結構分析 

（以「形」寫神） 

以「大珠小珠落玉盤」之「大珠小珠」為主要轉換意涵 

形神意象分析—擷取詞彙意象「大珠小珠」，分析為具象寫實形體，為「形」之詩詞案例 

動聲材形分析—擷取「大珠小珠」之叮咚聲響與動感，並具晶瑩剔透之材質。  

形則為迂迴而下之結構。 

詩詞意涵轉換設計 

（以形寫「神」） 

形神意象轉換—詩中「大珠小珠」轉換為具象寫實外在形體「彈珠台」之造型 。 

動聲材形轉換—推演材質造形為透明壓克力之「彈珠檯」造型。  

物我喻意轉換—藉由詩中「大珠小珠」之物化體現，傳達兒時記憶之「我心」感受。 

詩詞產品設計 「以形寫神」之模式，其產品屬性轉換以功能操作特質等「機能使用」為主。 

 

         

   作品設計：唐玉玲、鄒芷芸、鄭名傑、徐啟賢 

3-3 得神傳形案例 

「得神傳形」即是抽象概念飄渺之詩詞意境（神），透過適當的設計轉換，以具象實體的產品（形）

表達。本案例如表 3 所示，詩詞選自范仲淹的詞作〈漁家傲〉，其形成背景不只表現范仲淹憂天下、念

蒼生的襟抱，也為宋代邊塞詞留下一抹蒼涼的高音，是宋代以邊塞題材填詞的首開先例者。〈漁家傲〉

這首令人讀之盪氣迴腸的邊塞題材、豪放風格與抒情方式，令人耳目一新。對當時尚存五代纖麗餘風的

宋初詞壇而言，尤具有創新、開拓的意義。它的藝術表現與情感內容具有可觀之處，也是後來豪放詞風

的先驅（張靜尹，2005）。在詩詞主題選擇范仲淹的詞作〈漁家傲〉中「濁酒一杯家萬里，燕然未勒歸

無計，羌管悠悠霜滿地。人不寐，將軍白髮征夫淚。」其敘述景中有情，而情中有景。此詞慷慨悲涼，

同樣表現了他抵御外患、報國立功的壯烈情懷。更以其守邊的實際經歷首創邊塞詞，一掃花間派柔靡無

骨的詞風。「濁酒一杯」二句，寫戍邊將士借酒澆愁，但一杯濁酒怎能抵御鄉關萬里之思？久困孤城，

他們早已歸心似箭，然而邊患未平、功業未成，還鄉之計又何從談起！ 

其詩詞意涵結構分析，以「家萬里、歸無計、霜滿地」為主要轉換意涵。形神意象擷取其內在意涵，

分析其為抽象內在情感，即為以「神」寫形之詩詞案例。在「動聲材形」部分擷取其矛盾情懷，以「光」

撲朔迷離及霧面材質為特性考量。形則擷取詩中白色連綿盤繞之器具。詩詞意涵轉換設計部分以「家萬

里、歸無計、霜滿地」轉換為具象寫實外在形體之「燈具」，為得神傳「形」之案例。動聲材形轉換推

衍材質為霧面軟性之「PE 塑材」，及渦形可塑之造形。物我喻意轉換—藉由詩中「燈具」之「神化」體

現，傳達詩人「離苦思歸」之「我心」感受。「以神寫形」之模式，其產品屬性轉換以內在精神特質如

情感傳達心理精神層次為主。  
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表 3. 詩詞形神轉化「得神傳形」案例—范仲淹〈漁家傲〉（一） 

詩詞由來形成背景 不只表現了憂天下、念蒼生的襟抱，是宋代以邊塞題材填詞的首開先例。  

令人讀之盪氣迴腸的邊塞題材、豪放風格與抒情方式，對當時尚存五代纖麗餘風的宋初詞

壇而言，具有創新、開拓的意義。 

詩詞主題選擇 范仲淹以其守邊的實際經歷首創邊塞詞，一掃花間派柔靡無骨的詞風。 

「濁酒一杯家萬里，燕然未勒歸無計，羌管悠悠霜滿地。人不寐，將軍白髮征夫淚。」寫戍

邊將士借酒澆愁，但一杯濁酒怎能抵御鄉關萬里之思？久困孤城，他們早已歸心似箭，然而

邊患未平、功業未成，還鄉之計又何從談起! 

詩詞意涵結構分析 

（得「神」傳形） 

以「家萬里 歸無計 霜滿地」為主要轉換意涵： 

形神意象分析—擷取其內在意涵，分析其為抽象內在情感，即為以「神」寫形之詩詞案例 

動聲材形分析—擷取其矛盾情懷，以「光」撲朔迷離及霧面材質為特性。  

形則擷取詩中白色連綿盤繞之器具。 

詩詞意涵轉換設計 

（得神傳「形」） 

 

形神意象轉換—「家萬里歸無計霜滿地」轉換為具象寫實之「燈具」，為得神傳「形」案例。

動聲材形轉換—推演材質為霧面軟性之「PE塑材」，及渦形可塑之造型  

物我喻意轉換—藉由詩中「燈具」神化體現，傳達詩人「離苦思歸」之「我心」感受。 

詩詞產品設計 「得神傳形」之模式，其產品屬性轉換以內在精神特質如「情感傳達」等為主。 

 

         

   作品設計：葉茉俐 

3-4 寄神出神案例 

「寄神出神」即是抽象概念之詩詞意境（神），透過適當的設計轉換，以抽象設計實踐（神）傳達。

此種以抽象體驗無限，無疑是形而上物我交融、渾成一體最高之藝術境界。本案例如表 4 所示，詩詞同

樣選自范仲淹〈漁家傲〉中「濁酒一杯家萬里，燕然未勒歸無計，羌管悠悠霜滿地。人不寐，將軍白髮

征夫淚。」但詩詞意涵結構分析以「人不寐 征夫淚」為主要意涵分析，其內在意涵分析其為抽象內在情

感，即為寄「神」出神之詩詞案例。「動聲材形」分析則擷取戰士師老無功情懷，以「光影」透過燭光

幻動。擷取詩中征夫淚光閃動之情景。 

詩詞意涵轉換設計以「人不寐，征夫淚」轉換為抽象「光影變幻」，為寄神出「神」之案例。動聲

材形轉換推衍為透過書法光器，所產生的文字扭曲與變形陰影，在燭火搖曳，光影幻滅顫動中，猶如遊

子的淚珠閃動，斯人輾轉難眠，表達抽象之思鄉情懷。物我喻意轉換—藉由「陰影」之「神化」體現，

傳達詩人「壯志未酬」之「我心」感受。由傳達「人不寐、征夫淚」之抽象「思鄉情懷」精神（神），

以抽象幻化「光影」（神）呈現，即是「寄神出神」詩詞形神轉化的模式，其產品屬性轉換以內在心靈

層次如情感傳達精神感受為主。 
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表 4. 詩詞形神轉化「得神傳形」案例—范仲淹〈漁家傲〉（二） 

詩詞由來形成背景 不只表現了憂天下、念蒼生的襟抱，是宋代以邊塞題材填詞的首開先例。 

令人讀之盪氣迴腸的邊塞題材、豪放風格與抒情方式，對當時尚存五代纖麗餘風的宋初詞

壇而言，具有創新、開拓的意義。 

詩詞主題選擇 詞中寫景，而景中有情，抒情而情中有景。此詞慷慨悲涼，表現了抵禦外患、報國立功的壯

烈情懷。值得重視的是，范仲淹以守邊的實際經歷首創邊塞詞，一掃花間派柔靡無骨的詞風。

「濁酒一杯家萬里，燕然未勒歸無計，羌管悠悠霜滿地。人不寐，將軍白髮征夫淚。」久困

孤城，他們早已歸心似箭，然而邊患未平功業未成，還鄉之計又何從談起!  

詩詞意涵結構分析 

（寄「神」出神） 

以「人不寐 征夫淚」為主要轉換意涵： 

形神意象分析—擷取其內在意涵，分析其為抽象內在情感，即為寄「神」出神之詩詞案例 

動聲材形分析—擷取戰士師老無功情懷，以「光影」透過燭光幻動。  

擷取詩中征夫淚光閃動之情景。 

詩詞意涵轉換設計 

（寄神出「神」） 

 

形神意象轉換—「人不寐 征夫淚」轉換為抽象「光影變幻」，為寄神出「神」之案例 。 

動聲材形轉換—推演為透過書法光器，所產生的扭曲變形「陰影」，營造詩境。  

物我喻意轉換—藉由「陰影」之神化體現，傳達詩人「壯志未酬」之「我心」感受。 

詩詞產品設計 「寄神出神」之模式，其產品屬性轉換以內在精神特質如「情感傳達」等為主。  

 

         

   作品設計：葉茉俐 

 

四、詩詞形神轉換設計模式建立 

經由上述四類型產品設計案例分析，本章節自選擇詩詞由來背景、詩詞主題、分析詩詞意涵結構、

經由形神轉換設計、決定產品屬性、至最終完成「詩詞」產品設計之系列過程，整理如下頁圖 2 所建置

之「詩詞形神轉換設計模式」，相關步驟及內容如下： 

4-1 詩詞由來形成之背景 

詩詞之形成背景與主題意涵將影響其內容發展與設計轉換之方向。無論是外在之文化環境因素，如

思潮之形成、文學素材之改變、宗教因素之影響、地域美景之領會、詩歌技法之拓展（包含寫作之風格）、

文人逞才之心理等。或內在之個人因素，如家風之陶冶（包含文采風流之相承、經史典籍之博覽、才藝

美學之培養、清談論辯之習練等）、習性之導向（包含愛美之天性、情深山水之嗜好、藝術家之性格養

成）、前賢之啟廸等各面向之剖析（李百容，2003），均可瞭解詩之形成背景。而其他如沉藏於詩人潛

意識之狂傲與理想、現實受阻與懷才不遇之感慨、諷喻政教迷信荒誕與憂國思君之情志、家國與高隱兩

種思致的內在交錯跌宕、以及晚年尋求精神自由解脫、嚮往宗法之禪佛境界等，在在顯露詩中畫物之神，

也有著詩人主觀情志的投影（劉明昌，2007）。由此得知詩人心靈意識、處世思想、生命體悟境界的轉

變歷程均可成為詩詞由來形成之背景因素，也藉以提煉為設計發想之創意概念，並有助於產品設計情感

類別之傳達。 
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圖 2. 詩詞形神轉畫設計模式 

4-2 詩詞主題選擇 

選擇主題部分可自詩詞之空間意境設計、詩詞之時間意識排序、詩詞之色彩表現等相關面向探討，

並就預期之產品屬性選取適當之詩詞內容。且考量現實層面的具象表徵，以具體傳達抽象詩詞之意境。

而選擇結果也將因個人學養悟性之不同而因人而異。 

4-3 分析詩詞意涵結構  

首先以詩的外在詞彙表象，或詩的隱藏寓意內容，選取適當的關鍵字意涵。並針對詩之意境及關鍵

字作「動聲材形」分析。以關鍵字的動態、聲音、材質、造形等項目，推演相關造形、材質、色彩之可

能表現方向。接著分析詩詞形神意象，決定歸類為具象「形」或抽象「神」之形態類別。 並區分為『以

「形」寫形、以「形」寫神、得「神」傳形、寄「神」出神』等類型。 

4-4 形神轉換設計 

依詩詞之意境及關鍵字，推演轉換出設計實踐確定之相關造形、材質、色彩要素。「以形寫形」類

型，以產品色彩、質感、造形、表面紋飾、線條、細節處理、構件組成等項目，為設計實踐主要之考量。

「以形寫神」類型，以產品功能性、操作性、安全性、結構性、結合關係等項目，為設計實踐之主要考

量。「得神傳形」以產品具文化特質的、具故事性的、具特殊情感等項目為設計實踐之主要考量，表現

於具象形態。「寄神出神」類型，以產品具文化特質的、具故事性的、具特殊情感等項目為設計實踐之

主要考量，表現於抽象概念。 
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4-5 詩詞產品設計 

依據林榮泰（2005）整理的文化創意設計理論架構，提供「詩詞」文化轉化產品設計在各個分析階

段的重點參考。依詩詞所分析之內在意涵或外在形式，所加以轉換的產品設計屬性，大致分類為「以形

寫形」產品屬性轉換以外在實體層次，如造形質感構件等「視覺物象」為主。「以形寫神」產品屬性轉

換以中間行為層次，如功能操作特質等「機能使用」為主。「得神傳形」、「寄神出神」產品屬性轉換

以內在心理層次，如精神特質等「情感傳達」等為主。  

 

五、結論 

「詩詞」是作不盡的生命表現，「情感是生生不息，換一種情感就是換一種意象，換一種意象就是

換一種境界。即景可以生情，因情也可以生景。」（朱光潛，2003）。死生離別的感懷；相見難求、時

空路途阻隔的境遇；甚至面對侷限感慨的人生時空，都期望在幽幽的歷史洪流中，積極尋求古代詩人墨

客迴腸盪氣的雋永詩情，透過古今的時空對話，使中國的古典詩詞得以散發具時代意義的新風采。本研

究嘗試建立「詩詞形神轉換設計之模式」，利用現代設計的情感需求，及體驗詩詞之美的角度進行設計，

探討傳統古典詩詞文化內涵運用於現代生活用品的可能性。 

近年來台灣致力於文化創意產業的推動，目前大多是由較具體的傳統生活文物等方面切入，以進行

產業應用的創意轉換。但是中國文物豐富多樣且各有特色，藉由探究古典詩詞文化中相關內涵及形式變

化，將可發現在詩詞中種種面向的展現，恰如繽紛多彩的圖像，其論述方法更是天馬行空各自表述。而

在剖析詩詞之結構意涵，如色彩視覺圖像、時空意境、審美表現等種種詩詞元素時，所延伸的各種設計

轉換形式，在文化創意應用上均極具探討價值。期望藉由詩詞的設計轉換運用，得以體會思古之幽情，

並為傳統文化再現風華。 
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Abstract 

Taiwan is now approaching a new era of aesthetic economy powered by cultural creativity. 

In addition to ease in manufacturing and functionality for problem-solving, new design concepts 

put more emphasis on the creation of lifestyles, the experience of tastes, and the realization of 

life values—all with the core essence of culture. Chinese culture is rich and diversified, as 

Chinese styles and culture is turning to be the focal point in the world in recent years, culture 

elements will certainly become an accelerating force for the pursuit of culture creative product 

design. The invention of traditional poetry and rhyme is a great achievement of our ancestors. 

This cultural intelligence could also be applied to the activities of design and creation. Based on 

the traditional Chinese poetic theory of shape-sprit transformation and a wide-ranging literature 

review on the design methods of cultural creative products, this study aims to, starting with the 

classical literary sprit, explore how the internal meaning and external style in traditional poetry 

could be transferred and integrated into modern product design. Traditional classic poems were 

selected from actual case studies to illustrate the investigation process of shape-sprit 

transformation. The results provide a feasible design model for current cultural creative 

industries, and equally importantly, an opportunity to represent our traditional culture with 

creative product design. 

Keywords: Poetry, Cultural Creative Industry, Cultural Product Design. 
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